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B xapTuHe MHpa Ka)kI0ro Hapoja eCTh 3HAYMTEIBHOE KOJINYECTBO YHUBEP-
CaJIbHBIX KOHLENTOB, Takux kak BPEMSI. Bmecre ¢ Tem, HocuTenu pa3HbIxX
KyJIbTYp OTPa)alT MUP MO-CBOEMY. DTO KacaeTcs M PEeMNpe3eHTAIlMU KOH-
nenta BPEMS B unauniickoil u aHrnuiickod kapruHax mupa. JlaHHBII KOH-
LleNT Haen oTpaxkeHue B TBopuecTse P. Kurumnra. OH yuuThIBan, 4ToO B
uHauiickoll Kynbrype BPEMSI n3mepsiercs TeM, 4To UrpaeT BaXKHYIO POJb B
JKU3HU MHIYyca, HApHMep: MIPUPOJIHEIE sBIICHNUS, (iopa u ¢ayna. [ aHr-
JMYaHWHA K€ BPeMs BBICTYMaeT 6oyiee KOHKPETHBIM MOHITHEM, HE CBSI3aH-
HBIM C 00BEKTaMH OKPY’Kalomiel cpeibl.

Kniouesvie crosa KoHIENT;, BpeMsi; HHIMICKAs KyJIbTypa; aHIIIMHCKas KyJIbTypa;
XYZA0>KECTBEHHBIU TEKCT.

The worldview of any nation contains a great number of universal concepts,
like TIME. Besides, every nation reflects the world differently. Representa-
tion of the concept of TIME in Indian and English worldviews serves as the
good example. R. Kipling’s literary activity presents a good proof of it. The
writer considered that in Indian culture TIME is related to everything, which
plays an important part in the life of a person, e.g. natural phenomena, flora
and fauna. Whereas for English it is related to certain dates, not to the sur-
rounding world.

Keywords: concept; time; Indian culture; English culture; fiction.

TlonsiTre BpeMeHU KapAHMHAJIBHO OTIMYAETCS B €BPOINEUCKON M BOCTOY-
HOM KyabpTypax. B MHauu BpeMeHa roja He BbIpaXeHbl YETKO: MPUXOJ OIpe-
JISIICHHOM TIOPHI TOAa CBS3BIBAICA C JEHCTBUSAMHI CTUXHHHBIX 00KECTBEHHBIX
CHJI, KOTOpBIE OJIMIIETBOPSIIUCH OOXECTBEHHBIMU IEPBOCO3NAaHUAMU [3,
c. 252]. Texy4ecTb M HECYIIECTBEHHOCTh BPEMEHH HEOJHOKPATHO MOIIEp-
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kuBaetcsi B TBopuectBe P.Kurumnra: “Last year’s nuts are this year’s black
earth,” said Mowgli.

Hocurenu pa3HbIX S3BIKOB MOTYT BHICTH M IO3HABATH OKPYKAIOIIYIO
PeaJIbHOCTh MO-CBOEMY CKBO3b NPHU3MY pasHBIX si3bikoB. BPEMSI otHOCHTCS
K 0a30BBIM KaTeropusM KapTUHBI MHpa, S3bIKOBOE BOCIIPOM3BEICHUE KOTO-
PBIX OTpa)KaeT YACTHYHO YHHBEPCAJIbHBIM, a YaCTUYHO HAIMOHAIBHO-
creuupuIeckuM, MPUCYIIUM ONPEACICHHOMY SI3bIKOBOMY KOJUIEKTHBY CIIO-
o0y BOCTIpHSTHS M OpTaHU3aINy JAesTenbHocTH [2, ¢. 158].

Konnent BPEMS B cuctemMe MHpPOBO33pEHHUSI MHIYCOB OKAa3bIBACTCS
YpEe3BBIYAHHO CJIOXKHBIM: OH BIUTHIBAET B ceOs MpPUPOHbIC, MuDUUeCKue,
SMUYECKHE M PEeTUTHO3HbIe TpenacTaBienus [4]. B Unaum Bpems He urpaet
Ba)XHYIO POJIb B JKM3HH YeJIOBEKA: TaM BpeMsl — MeNKui 60sxok [1]. B TBOp-
yectBe Kurinara npeoOiagaet BOCTOYHBIN MOAXOJ K KaTCTOPUH BPEMCHH,
nosromy koHuent BPEMS mpencrasien crnemmpuuno. OTcyeTr BpeMeHH
OMHPAETCS HA T€ MOHSATHUS, KOTOPHIC SBIISIOTCS BaXKHBIMH JUIS 3TON HAIWU:
MIPUPOTHEIC SIBIICHUSI B BHJIC JIOXK/ISI, PACTUTEIILHOTO U )KUBOTHOTO MHUPA, Pa3-
TpaHUYCHIE JHEU U HOYCH.

Urak, orcuer BpemMeHH npoucxoaut: 1) moxnsamu: These things hap-
pened many, many rains ago, My son that was born two rains ago; I have not
seen many rains, I have seen a hundred and a hundred of rains; come thou
back next rains; After the summer come the rains, and after the rains come
the spring); 2) cMeHo# mecsmeB: “Three or four moons since”, said he, “I
hunted in the Cold Liars, which place, may be, thou hast not forgotten .

CMeHa Ce30HOB Tak)Ke HE MMEET YeTKOro pasrpanuueHus: In an Indian
Jjungle the seasons slide one into the other almost without division.

[MonsiTre Bo3pacTa TakKe SBISIETCSI OTHOCUTENBbHBIM. OH CpaBHUBACTCS C
TEMU MOHSTUSAMU, KOTOPBIC SBISIOTCS JAPEBHEHIIUME B KyIbType: And he is
indeed as old as the jungles.

Kpome Toro, mokaszareneM BPEMEHH MOXKET TAKXKE BBICTYIATh M PACTHU-
TenbHBI MUp: We shall see the mohwa in blossom yet;, as many times as
there are nuts on that palm; As many times as there are nuts on that palm,”
said Mowgli, who, naturally, could not count.

JIHM ¥ HOYM ONPEJEISIFOTCS HaJTMYHeM HeOEeCHOTO CBETHIIa — Mecslia WK
comHua: “I told thee, four moons ago, that thy city was not”.

Criennocth (pYKTOB TAK)KE CHTHAIM3UPYET O 3aBEPIICHUU OTIPEeTICHHO-
ro otpeska xusnu: The fruit is ripe already — except that he must learn his
distances and his pacings, and his rods and his compasses;, ‘We — we have
not altogether parted, but the time is not ripe that we should take the Road
together. He acquires wisdom in another place. We must wait’.
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Jaxe denoBeueckuid Bo3pacT (3pesOCTh WM HETOTOBHOCTH K OIpere-
JICHHBIM COOBITHSM) OIpeneNsuics 3penocThio GpykroB: [ will stay in the
madrissah till [ am ripe.

OuepunBas onpeeNicHHOe COOBITHE, HE Ha3bIBAJIACh TOYHAS J1aTa, a Ha-
3BIBAJICS KAKOW-TO MPOMENKYTOK BPEMEHH, YKa3aHHBIN MPUPOIHBIM SIBICHUEM
WM BaXHBIMH JUTSl JTIOJICH COObITHAMHU. Tak, HanpuMmep, NOXKIb CUHTAJICST
B)KHBIM ISl )KU3HH BCETO JKUBOTO Ha 3eMJIE, TOITOMY OTCYET BPEMEHH CO-
BEpIIAJICS IPOMEKYTKAMU MEXKIY NOKIIMU: My son that was born two rains
ago.

Yacto meHue nTui coobmano o6 onpeneeHHoM coObTHH. Takoi mTH-
e, HarmpuMep, Mor ObITh netryx: “What knowledge hast thou of thy birth
hour?” the priest basked, swelling with importance. — “Between first and
second cockcrow of the first night in May”.

B TeueHune rozaa oM M )KMBOTHBIE CTpaaiy oT 3acyxu. [loaTomy Takoi
3aCyNUTHBBIA MEPUOJ] OT OJAHOTO MOX/S K JAPYrOMY CUHTAJICS Ba)KHBIM 3Ta-
TIOM JKM3HU M eJUHUILIeH n3MepeHus Bpemenu: “I have seen all the dead sea-
sons,” Kaa said at last, “and the great trees and the old elephants and the
rocks that were bare and sharp-pointed ere the moss grew”.

Haxe Oyayiee CBSI3bIBACTCS C ONMpPECICHHBIMA O0BEKTAMU PACTUTENb-
Horo mupa: We'll finish it all to-morrow, and then we’ll be remembered for
years and years after the biggest trees you can see are all chopped up for
fireweeds. TlpuponHoe HaYaI0 UMEJIO CTOJIb BAXKHOE 3HAUCHHE, YTO OOBITHOE
JIEPEBO CTAaHOBHJIOCh MEPUIIOM BPEMEHHU.

B oOmem, put™ xusHu B MHauKM He oTMedaeTcsi MOoCnemHocTbo: They
never hurry till they have to.

CoOBITHS TIOCTENIEHHO CMEHSIOT JIPYyT Jpyra, U, B IPOTHBOBEC €BPOIICH-
1[aM, BpeMsi He SIBJISETCS BAXHBIM (aKTOPOM B 3KkU3HH. OCOOEHHO B BaXKHBIX
Jenax MHIUHIBI OTMEYAIOTCsl HECHEITHOCTHI0 W yMepeHHOCThIo: Slowly —
slowly. It was haste killed the yellow snake that ate the sun. Iagycel cuura-
0T, YTO MOCHEUIHOCTh MPUHOCHUT TOJILKO HETPHATHOCTH.

OnHAaKO MOBCEIHEBHBINA CTHJIb KU3HH, TUITUYHBIN JIJIsl IPOCTOTO MHJYCA,
IIyMHBIN 1 IyMHBINA: This was seeing the world in real truth; this was life as
he would have it — bustling and shouting, the buckling of belts, and beating of
bullocks and creaking of wheels, lighting of fires and cooking of food, and
new sights at every turn of the approving eye.

B naunOombimeit cTereHu 3Ta yepTa MposBIACTCS B Havyajae pabodero JHS
unnyca: The morning mist swept off in a whorl of silver, the parrots shot
away to some distant river in shrieking green hosts: all the well wheels
within earshot went to work. All India was at work in the fields, to the creak-
ing of well wheels, and the shouting of ploughmen behind their cattle, and the
clamour of the crows. Takas TOCHEIIHOCTh BBI3BaHA COCYIIECTBOBAHHEM
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HECKOJBKUX MHPOB, TNI¢ KXKIBIM TBITACTCS 3aHATh CBOEC MeCTO. B mpoo-
JKCHUE TAKOTO PUTMA XU3HU, HPAB HACEIICHUS OCTACTCSI OOPBHIM U BECCIBIM:
This broad, smiling river of life, he considered, was a vast improvement on
the cramped and crowded Lahore streets.

CTHIIb )KU3HU KaXKA0H OTIENBHOM CEMbH ONpENeICHHBIM 00pa3oM OTIIH-
YaeTcs, HO B OCHOBE JIEXKHT KJIACCHUECKHH CTPOH, TJie )KeHa 3aHUMAaeTCs J10-
MOM, a MyX Jo0biBaeT muity: The women-folk make the skins into clothing,
and occasionally help in trapping small game, but the bulk of the food — and
they eat enormously — must be found by the men.

B Wuauu Xu3Hb MPEACTABISICTCS B BUJE KOJIeCa, KOTOPOE MOCTOSHHO
JIBIDKETCS, TI€ COOBITHS MJIABHO MEPETEKAIOT, CMEHSIOT APYT APYra, U B JIO-
60c BpeMsi MOXKHO COWTH C HETO, OTAOXHYThb, a TIOTOM CHOBA IPOJOJIKUTH
CBOM pa3sMEpPEHHBIH PUTM JKU3HU.

OnuH U3 HanboJee BaXKHBIX KOHIENTOB I KaXkoi KynbTypsl BPEMS
HAIIIE)T OTpaXKeHHE B TBopUecTBe P. KHUIUIHHTA: BRIABICHO 3HAYUTEIBHOE KO-
IuuecTBO ynomuHaHuit o nonstuun BPEMS. Opgnako mposiBisieTcss OHO He-
TUIIUYHBIM, KaK JJIs eBpoIeiia, o0pa3oM: BpeMs U3MEPSETCS TEMH IOHs-
TUSIMH, KOTOPBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MHIAMHCKON KyJlbType. DTO, riiaB-
HBIM 00pa3oM, MPHUPOIHEIE SBICHUSA, ¢uopa W (ayHa W Apyrue OOBEKTEHI,
CBSI3aHHBIE C MHPOM TIPHUPOJIBL.

B ornuune or HHOUICKON KyNbTypbl, B aHIIIMMUCKON KyJIBTYpHOU Tpajau-
UM 1711 0003HAYEHUSI OTCYTCTBYET TECHAs CBS3b C JMIOOBIMU OOBEKTAMH OK-
pyXartoleit cpensl. BpeMeHHbIE paMKH M3MEPSIOTCS TPUBBIYHBIMH JUIS €B-
poreiilieB NOHATUSIMH, TaKUMHU KaK: JIHU, HOUH, Beuepa: / put my foot on his
sword and plucked away his dagger, but he knew not whether it was day or
night for a while); He spent his evening on the quay, and boarded many
ships; U1 HUX YKa3bIBAJIOCh KOHKpeTHOe uncio: We lay there eight days, till
men in skins threw stones at us, We were driven South by a storm, and for
three days and three nights he took the stern—oar, and threddled the longship
through the sea); nenenu (I hadn’t anything to do for weeks) n T.1.

Wtak, Ui aHTJIMYaHWHA BPEMsI BBICTYNAeT KOHKPETHBIM MMOHSATHEM, IS
OTCYETa KOTOPOTo CYIIECTBYIOT ONpE/ICICHHbIC CIIOBA, UCIIOIB3yEMbIE EBPO-
neinamMu. B otnuane oT MHIYCOB, aHTIIMYaHE HE CBSI3BIBAIOT COOBITHH C 00B-
€KTaMHU OKpPYXKaloIlled Cpeibl, HapuMep, ¢ PACTCHUSMH WM JKUBOTHBIMU.
Jaxke B cimyyasix, KOrJia BpeMsi KOHKPETHO HE YKa3bIBaeTCsl, HA3bIBACTCS CO-
ObITHE, TPOM30ILE/IIEeE C TOMOIIBIO YeJIOBeKa. DTUM HOoAYepKUBaeTcs (akT,
YTO B OTIMYME OT WHAYCOB, aHTJIMYaHE CUUTAIOT YEIOBEKa CIOCOOHBIM
YIPaBIATh UM. DTO CBHUAETEILCTBYET 00 aHTPOIOLEHTPH3ME aHTIIMHCKOTO
o01ecTna.
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Hacrosiiuasi cTaThsi IOCBsLICHA NMPoOJIeMe HCHOJIb30BAHUS IMPELEACHTHBIX
HMEH B TEKCTAaX aHIJIOSA3BIYHBIX ra3eT. B CTaTbe OMUCBHIBAIOTCS LEIU HC-
HOJIb30BAHMS MPELEICHTHBIX UMEH B ITyOJMIMCTHKE, a TAKKe MpeacTaBlie-
HbI TIPUMEPBI UCHOJIb30BAHUS TAKHX IPELEACHTHBIX UMEH M T€ 3HAUCHUS,
KOTOpBIC OHM NIPUOOPETAIOT B TEKCTAX Ta3er.

Kniouesvie cnosa: mpeneneHTHOE UMS; IKCIPECCUBHOCTD; IMYOIHLHCTUYCCKUN
CTWJIb; TIparMaTHKa MPELEICHTHOr0 UMEHH; JCHOTATHBHAs M KOHHOTAaTHBHAs (yHK-
107078

The present article is devoted to the use of precedent names in the texts of
the newspapers published in English. This article describes the purpose of
the use of precedent names in journalism, as well as provides examples of
the use of precedent names and the meanings that they acquire in the texts of
newspapers.

Keywords: precedent name; expressivity; publicistic style; pragmatics of a prece-
dent name; denotative and connotative functions.
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